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NEKCUKO-CEMAHTUYECKUE CPEOCTBA
BbIPAXXEHUA MOOANNLHOCTU B
XYOOXXECTBEHHbIX MPOU3BEAEHUAX
FAPPUET BUYEP CTOY U UX NEPEBObI HA
TATAPCKUN A3bIK

CraTbsl MOCBSLIAETCA CPaBHUTENbLHO-CONOCTABUTENbHOMY
aHanu3y CylecTBYHOLIUX JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX CPeacTB
BbIpaXXeHMs1 MoAanbHbIX OTHOLUEHWW aHITIMICKOrO siblka B
XyAoxXeCcTBEHHbIX npou3BeaeHusax Mappuet Buyep Ctoy n mx
nepeBoAax Ha TaTapckun sA3biK. PaboTta onpepensieT rpaHuLbl
B3aMMO3aBMUCHMMOCTU pe3yrnbTaToB pPasnuyHbIX HayK, nogyep-
KMBaeT poJfib PYCCKOro fisbika B (hOpMMpOBaHUM nepeBoaYye-
CKOW [eATeNnbHOCTU CpeaAu TaTap M paccmaTtpvBaeT criyyauv
nepeHoca pearnbHOMW, MppeanbHOW U MMNEePaTMBHON MoAarb-
HOCTM aHITIMNCKOW peyn NoCcpeacTBOM Pa3fiNyHbIX A3bIKOBbIX
CpeAcTB TaTapcKoro si3bika. B gaHHOW cTaTbe Mbl NOAXOAUM K
npoueccy nepeBofa XyA0XeCTBEHHOro NpousBeAeHUsi OJHO-
BPEMEHHO C HeCKONbKMX no3vuui. Bo-nepBbix, NnpuHuMaem
BO BHUMaHMe 0COOEHHOCTU OpraHvM3auumn peyeBbIX CUTyaLun
C TOYKW 3pEeHUsi MHTOHaLMK (Mpocoauyeckue cpeacTsa), BO-
BTOPbIX, U3y4aeM rpamMmmaTU4ecKylo U JIeKCUYEeCKYHo XapakTe-
PUCTUKY NepeBOAMMOro TeKCTa, B-TPeTbuX, obpallaeM BHM-
MaHWe Ha CTUNMUCTUYECKYI0 ODONOYKY KOHTeKCTa. JTO Hema-
JNIOBaXHO, TaK KaK TONIbKO OJHOBPEMEHHbIN aHanu3 Bcex A3bl-
KOBbIX CPeACTB MOXET 06ecne4nTb TOYHbIA N IKCMPECCUBHO
WAEHTUYHBLIA NEepeBosi OPUrMHaNbHOIO XYAO0XEeCTBEHHOro
TekcTa. [laHHbLIA nogxos nMomoraeT MOSIHOLEHHO nepeAaTh
nposiBreHne MoAanbHOCTU B Nno6on u3 ee hopm, CoXpaHss
npyu 3TOM aBTOPCKYIO uaelo, 3aMbicen M aTtmocdepy Bcero
npousBefeHus. U3yyaemble B cTaTbe BOMPOChbI COCTaBSAOT
3HaYMTENbHbIW BKNaA B CUCTEMATM3aLUIO CYLLECTBYHIOLLUX
3HaHWMW O KaTeropuvM MOAANbLHOCTU U PacLUMPAIOT rpaHuLbI
CpaBHUTENbHO-COMOCTaBUTENbLHOIO A3bIKO3HAHWA.

Knroyesblie crioea: vHTerpauusi, Teopusi nepesoaa, CpaBHU-
TerlbHO-CONoCTaBUTeNIbHOe A3blKO3HaHMe, Tunonorus, pe-
anbHasa MoAanbHOCTb, UppeanbHasd MOAaNbHOCTb, MMnepa-
TUBHasA MOAaribHOCTb, YPOBHMU A3blKa, MOAANIbHOCTbL XyA0Xe-
CTBEHHOro TeKCTa, aHrMUNCKUA A3bIK, TaTapCKMﬁ A3bIK, aHrno-
aMepUuKaHCKue XyaoxecTBeHHble HpOVI3Be,quVIﬂ.\
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LEXICO-SEMANTIC MEANS OF EXPRESSING
MODALITY IN THE WORKS BY GARRIET
BEECHER STOWE AND THEIR
TRANSLATIONS INTO TATAR LANGUAGE

The article describes the comparative analysis of ex-
isting lexical and semantic means of English language
expressing modality in novels of Harriet Beecher
Stowe and their translations into Tatar language. The
research defines interdependence boundaries of re-
sults of various sciences, emphasizes role of Russian
language in formation of translation among Tatars. It
also deals with cases of transferring of real, unreal
and imperative modality from English into Tatar lan-
guage through different linguistic means of latter. In
this article we investigate the process of fiction trans-
lation from several positions simultaneously. Firstly,
we pay attention at peculiarities of speech organiza-
tion from the standpoint of intonation (prosodic means
of the language), and secondly, we study grammatical
and lexical characteristics of source text, and thirdly,
we deal with stylistic frame of context. This is im-
portant because only simultaneous analysis of all lin-
guistic means can provide accurate and identical
translation of the original fiction. This approach makes
it possible to convey the modality in any of its forms
maintaining the author's idea, the design and the at-
mosphere of the whole work. Materials of the article
have a significant contribution to study about linguis-
tic category of modality and moreover they extend
boundaries of comparative linguistics.
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B coBpeMeHHOM 5i3bIKO3HaHUM BCHO GOSbLUYIO aKTyanbHOCTb NPMOGPEeTalT BOMPOCH!, CBSA3aH-

Hble C M3y4YEeHWEM HEepPOOCTBEHHbIX M PA3HOCTPYKTYPHBLIX A3bIKOB. [MOBBILIEHHBLIN UHTEPEC K CPaBHU-
TENbHO-COMNOCTaBUTENBHOMY M3Y4YEHUIO A3bIKOB BbI3BaH, MpPeXae BCEro, npoueccamn MHTerpauum m
rnobanu3aumm, KoTopble OUKTYIOT HOBble TPeBOBaHMSA U YCNOBUSI B MEXbsI3bIKOBOM 00LLeHMN. O6bek-
TaMy UCCNedoBaHMsI CTAHOBATCSA HOBbIE SA3bIKW, KOTOpPbIE paHee u3yvanuncb U3ONIMPOBAHHO UMW B
npoLecce CpPaBHUTENbHOIO U3YYEHUS B pamMKax OOHOW A3bIKOBOWM rpynrnbl, @ B COBPEMEHHOWN Hayke
NoABEPratTCsA CPaBHUTENBHO-CONOCTAaBUTENBHOMY U3YYEHUIO, B XO4E€ KOTOPOTO BLISIBIISAIOTCS CXOXUE
3NeMeHTbl ABYX M D6ofiee HEPOACTBEHHbIX A3bIKOB. Pe3ynbTaTbl CpaBHUTENBbHO-CONOCTaBUTENBHOIO
N3y4yeHus A3bIKOB PACLUMPSIOT 3HAHUA B 0bnacTu rpammMaTukn, Mopdonornm N CMHTakcuca, a Takke
UMEIT MPaKTUYECKYl0 LEHHOCTb B MPOLEecce opraHuM3auuu XyOoXeCTBEHHOro nepesoga. [lepesop
XYyOO0XXECTBEHHbIX NPOV3BEAEHUA AHITIO-aMEPUKAHCKON NPO3bl HA TaTapCKWA sI3blK CTAHOBUTCS aKTy-
anbHbIM B COBPEMEHHOM MMpE B CBSI3W C BO3POCLUMMU TPEOOBAHUSIMU K KA4YeCTBY M TOYHOCTU nepe-
BOAMMOrO TEKCTa, KOTOPbIV 3a4acTylo MCKaXaeTcs B CUMy ABOWHOrO (CHayana ¢ aHrmyMnckoro Ha pyc-
CKMIM, MOTOM C PYCCKOrO Ha TaTapCKui) A3bIKOBOro nepexoga. Pycckuin s3bik Bcerga Obin SA3bIKOM-
NoCpeaHNKOM, KOTOPbIA 3HaKOMUI TaTap ¢ MUPOBLIMU Knaccukamu, nomoran noHumaTb ObIT U Kyrb-
Typy HapogoB EBponbl n Asun, Adpukn n AnoHunm n 1.4. B coBpeMeHHOM Mupe 6bin HakonneH gocra-
TOYHbIV OMbIT U 3HaHUA B 00nacTu si3bIKO3HaHWUS,, UCTOPUK, FeoNornn, reorpacum, NCUXONornn, Kyrb-
Typonormv Ans OTKPbITOro Auarnora KynbTyp, KOTOPbIA nogpa3yMeBaeT HeonocpedoBaHHbIA U Mo-
BanbHbI peyYeBOon KOHTAaKT.
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B pamkax gaHHOW cTaTbM Mbl paCCMOTPUM OCOBEHHOCTM nepefadn A3bIKOBOW Kateropum mo-
AanbHOCTU B npouecce nepeBofa XyOOXeCTBEHHOro Npou3BedeHUss C aHrMUACKOro A3blka Ha TaTap-
ckun a3blik. MNpn atom obpatum ocoboe BHUMaHWE Ha COXPaHEeHMEe OpUrMHanbLHON uaen aBTopa u at-
Mocdepbl Bcero npomnsseneHus B uenom. MNepeson XyaoKeCTBEHHOrO NPOM3BEAEHNs, OCYLLeCTBNsie-
MbI MeXAy ABYMS HEPOACTBEHHbIMWU £3blKaMW, Bbi3blBaeT psia Npobrnem, CBA3aHHbIX C pas3HOCTbIO
KyNbTYPHO-HPABCTBEHHbBIX M MOpParbHO-3CTETUYECKMX LIEHHOCTEN paccMaTtpuBaembix A3blkoB. Cyuie-
CTBYIOT U CIOXHOCTU nepexofa C OAHOro fAsblka Ha APYroW, OCHOBaHHblE Ha pasHuLe BOCMNPUATUSA
LEHHOCTEN  XU3HM W MUPOMOHMMaHus.  Mcnonb3oBaHue  pe3ynbTaTOB  CPaBHUTENbHO-
COMOCTaBUTENBLHOIO U3Y4YEeHUS1 aHrMMACKOr0 MU TaTapCKOro A3blKOB, S3bIKOBOW KaTeropumM MoaanbHo-
CTK, pe3ynbTaToB UCCIegOBaHU No Teopumn nepesoda AaeT Ham BO3MOXHOCTb npakTnyecku 6e3 no-
Tepb NEPEeHOCUTb C OOHOro A3blKa Ha APYron NeKCUKO-ceMaHTUYeckne kateropun. lNpn aToM npoucxo-
AT 1 obpaTHbIN Npouecc B3anmmooboralleHunsl, Koraa npakTtnyeckue pesynbtatbl NepeBoga NpUBHO-
CAT Ka4eCTBEHHO HOBblE 3HAHWUA B MUHIBUCTUKY. Hapsiay CO MHOrMMU A3bIKOBbIMU KaTeropusmu npo-
NCXOOUT KONMUYECTBEHHOE U KayeCcTBEHHOe oboralleHne U NEKCUMKO-CEMAHTUYECKON KaTeropmm Mo-
AanbHocTu. Ecnn msHayanbHO Kateropus mMoganbHOCTW BO3HWMKMNA TOMbKO Ha OCHOBE €AWHUYHbLIX
CyXOeHun, cogepxalmx B cebe peanbHOCTb UMK MppeanbHOCTb, U CBOAMIACh K ONUCaHWU0 OTAEMb-
HbIX SA3bIKOBbIX 3MIEMEHTOB, BbIpaXaloLMx MoAarnbHble OTHOLUEHUS, TO B COBPEMEHHOM MOHUMaHUN
oxBaTblBaeT BCe CMon 4A3blka, nepexoas B paspsas NeKCUKO-CEMaHTUYECKUX KaTeropuin NUHIBUCTUKMU.
OTUM MOXHO OOBSICHUTL N OBLUMPHYK TEOPEeTMKO-MEeTOoAoNormyeckyto 6asy no Bonpocy uccriegosa-
HUA: ydeHble, 3aHMMaloLLMECs BONpOCcaMun opraHmnsaumm n cTpyktypusauum aseika — Wapne bannu, J1.
B. Wepb6a, B.H. Cugopos, B.H. boHaapeHko, B.B. BuHorpagos, P.I'. MuHHnaxmeToB, B.H. XaHrunb-
avH, ®.10. KOcynos, B.H. XucamoBa; yyeHsle, paboTatowme Hag Teopuen nepesoga — B.C. BuHorpa-
oo, A.B. ®epopos, B.H. KomunccapoB; npodeccnoHanbHble NepeBodYnKM Ha TaTapCkuin sa3blk — I,
BawwupoB, @. XycHu, A. Enukn, . WapadyrgmHos, J1. TusatynnuHa, H. ®artrtax, . ['yban, C.
Agramosa, I'. Jlytcu, P. Bannes, H. UcaHbat, ®. MuuHynnun, P. MNanHaHos, P. [aytos, A. 'ymepoB
K. Anrynos, A. WamcyTtgmHos.

Jlekcuko-cemaHTUYeCKkas KaTeropmss MoOanbHOCTU Ha CerofHsAWHWMA AeHb npeacTaBnseT u3
cebs OomblwoOV nnacT A3bIKOBOrO Matepvana M MOXET BblpaXaTb peanbHOCTb-MppeanbHOCTb U
nMnNepaTnMBHOCTb. Mbl HE TOBOPUM O CYOBLEKTUMBHOCTM WUNN OOBLEKTMBHOCTU, TaK KaK CYMTAEM, YTO
noboe BbicKa3biBaHWe, cofepxallee B cebe O0OBLEeKTUBHYW WHOpMaUMio, MO CBOEW CYyTU
CyOBEKTMBHO, TaK Kak B NIOOOM BbiCKa3biBaHWM NPUCYTCTBYET YacTb rosopsuero [1], [2]. O6bekTuB-
HOCTb 1 CyOBbEKTUBHOCTb 3[4€Chb COCYLLECTBYIOT, TaK Kak ONUCbIBAKOT OTHOLLEHME BbICKA3aHHOMO K Ael-
CTBUTENBHOCTM U OTHOLLEHME FOBOPSLLEro K BbiCKa3biBAEMOMY, TO €CTb OMpenenstoT pasHble Kade-
cTBa. 34eCb Mbl FOBOPUM O LUMPOKOM 3HAYEHUU KaTeropmm ModanbHOCTU, KOTOpas OXBaTbiBAaeT He
OTAEeNbHO B3AiTble NEKCUKO-rpamMaTUyecKne KOMMOHEHTbl, a Lenble KOHTeKCTyanbHble OTPbIBKU,
BHYTPU KOTOPbIX (DOPMUPYHOTCS MOAanbHble 3HaveHus. [pu 3TOM Mbl MOXEM HasBaTb CrneayloLine
NEKCUKO-CEMaHTUYECKME CPeaCTBa A3blka:

e IpOCOANYECKUE;

e rpaMmaTuyeckue;

® NIEKCNYECKUE;

e CTUNIUCTUYECKME CPEACTBa.

BaxHO 3amMeTuTb, 4YTO OTAEeNbHble KaTeropum fEKCUKO-CEMaHTUYECKUX CPeacTB MOryT
ynoTpebnaTbCa Kak He3aBUCUMO ApPYr OT Apyra, Tak U OOMOMHATL ApPYr Apyra B pevyeBOW CUTyaLuu.
Hanpumep, WHTOHauMsi MOXeT CcOomnpoBoXdaTb foboe nposiBrieHMe MOZanbHOCTU B paMKax
XyOOXECTBEHHOro npoussefeHus. NCToYHMKOM NpUMEpoB nepefadyM MoAanbHOCTM C aHITIMICKOTO
A3blka Ha TaTapCKWMi HaM MOCNYXXUIo npoussefeHne “XuxuHa gagm Toma” Mappuet buuep-Croy, Tak
KaK, BO-NepBbIX, OHO MepeBeeHO Ha PYCCKUA U TaTapCKUi S3blKKM, BO-BTOPLIX, B CUIY ONUCbIBAEMbIX
cutyaumn “XmkumHa gagn Toma” sBNAeTCSA BbICOKOIKCNPECCUBHBIM MPOM3BEAEHNEM.

K npocoduyeckum cpenctBam BblpaXeHWss MOAAnbHOCTM Mbl OTHOCUM BCE WMHTOHALMOHHbIE
NPOsIBNEHUS s3blka, KOTOPblE B NMUHIBUCTMKE OnpeaenstoTcs ppasoBbiM U FIOMMYECKUM yaapeHUeM,
naysomn, putmom, Tembpom, TEMMNOM M TOHOM. B pamkax XyOoXeCTBEHHOrO NPou3BeaeHUs MHTOHaUUS
MOXET ObITb NepefaHa KOHTEKCTYanbHO UM NMPU NMOMOLLM 3HAKOB NMPEennHaHus, a Takke MOXET cove-
TaTbCsA C OPYrMMU A3bIKOBBIMU CPEACTBAMU BblPaXEHUA MOAanbHOCTU. PaccMOTPUM HECKONBbKO Npu-
MepoB nepeaayn MoaanbHOCTU NPy NOMOLLU NPOCOAUNYECKUX CPeacTB.

Cnepyoliee npeanoxeHne COAePXUT MMNEpPaTUBHYIO MOAANbHOCTb, KOTOpas BbipaXeHa cpasy
HECKONbKUMU NEKCUKO-CEMaHTUYECKUMM cpeacTBaMn. Bo-nepBbiX, Ha NOBbILWIEHHBLIN TOH BblCKa3blBa-
HUA yKasblBalOT BOCKNMLUATENbHbIE 3HAKWU, BO-BTOPbLIX, )OpMa MOBEMUTENBLHOrO HaknoHeHns opmu-
pyeT MMnepaTMBHYIO MOOANbHOCTb TEKCTa, B-TPeTbUX, rpaMmmaTtmyeckas copma C UCMNOfb30BaHUEM
BCnomorarteneHoro rnarona do nepen UHUHUTUMBHOW bopMor Be3 yacTuubl to ycunueaet u gobas-
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nsieT B peyb roBOpsLLEro aneMeHT npocbbbl 1 otyasHua: "O, ma'am!" said she, wildly, to Mrs. Bird,
"do protect us! don't let them get him!" [3, c. 60]. B nepeBoae BomkmMHOM Ha pycckuin 3bik Npeasioxe-
Hune 3By4nT Kak: «OH 3geck! OH 3gechk! — BocknmkHyna xeHwuHa. — Cnacute Hac! Cnacute! — B aTux
cnoBax, obpalleHHbIX K muccuc bepg, 3Bydano b6ecnpegensHoe otyasHue. — Ero oTHUMYT y meHsa!»
[4, c. 43] Kak Mbl BUAUM, MepeBOOYMK COXPaHSET 3HaKW MyHKTyauum v opMy MOBENUTENBHOMO
HaKIoHeHns, a ocobas rpammarmyeckass oopMa aHrmMINCKOro S3blka C MCMNOIb30BaHUEM BCromora-
TENbHOrO rnarona nepegaeTcsa nekcudeckn «becnpegenbHoe oT4asiHUE», KOTHUMYT Y MeHs». Tnaron
KOTHUMYTY», UCNONb30BaHHbIN NEPEBOAYNKOM, coaepuT bornbLue ckopbu. NMpu nepegayve ycuneHHoro
uMmnepaTMBa WNU OTYasdHWS Ha TaTapckum 4A3blk nepesoaunk Mapud Nybanm mcnonbsyet dopmy
HacCTOsILLLEro BPEMEHM BTOPOrO fMua Ha —U CO CIIOBOM «Kyperes», KOTOpPbI 3aMeHSAET aHrMUNCKUA
BCMOMOraTernbHbIn rnaron do, U Takke yKasblBaeT Ha yBaXWTENbHOE OTHOLLUEHUE FOBOPSILLEro 4epes
POpMYy MHOXECTBEHHOrO ymucrna Ha - 2bi3, -2e3. «O, xaHblM, 6e3He sKknbll Kypeze3! YnbiMHbl anap
KynbiHa 6upmares» [5, c. 103].

BocknvuaTenbHbln 3HaK M MOBBILWEHHBIN TOH BbICKA3biBaHUSA MOXET TaKKe yKasbiBaTb Ha pe-
anbHY MOAanbHOCTb BbiCKa3biBaHUSA: "Because I'm a freeman!” said George, proudly. "Yes, sir; I've
said Mas'r for the last time to any man. I'm free!" [3, c. 82] B gaHHOM cny4ae peanbHOCTb BbiCKa3blBa-
HWS ycunumBaeTcs YyepegoBaHuem dpas «I'm a freeman/» n «I'm free!», KoTOpoe N3BECTHO Kak ocoboe
CTUNUCTNYECKOEe cpeacTBo obpamreHue (framing). MNepeBoa Ha PYCCKUI A3bIK 3BYYMT Kak: «A Tenepb
cBoboaHbI YenoBek! — ropgo oteeTwn xopax. — [a, cap! bonblue HUKTO He YCIbILWWT OT MEHS Crlo-
Ba “x03dauH”... A ceoboaeH!» [4, c. 58] [Npu nepexode Ha TaTapckui A3bIK NEePeBOAYMK OTKa3biBaeTCcs
OT BOCKMNMUAaTENbHbIX 3HAKOB B NMPEANOXEHNU, YTO CKOPee CBSA3aHO C MEHTanNUTEToOM TaTtap, KOTopble
peako npuberarT K BOCKMMLAHMIO, AaXe NPpW BbIPaXXeHU pagocTy unv HerogoBaHus. [Ons nepegaydv
rOPAOCTU TOBOPSILLEr0 UCMOMb3YIOTCHA fEKCU4eckne cpefctea sidblka. B gaHHom criyyae ato cnoBo
«20pypriaHbiry», CBA3aHHOE CO CMOBOM «20pyp» (TOPAbIN), KOTOPOE BblpaXKaeT BHYTPEHHUE Nepexu-
BaHMWS repos 1 TakKe CTUIMCTUYECKUA NPUEM, BblPaXXEHHbIN B MOBTOPEHUN OOHOW N TOWM e MbICIU B
Hayane u B KOHLUEe NpeanoxeHns. Ecnu B aHrMMIACKOM 1 pyCCKOM NPEANOXEHUsIX 3TO YacTU4Hoe Mo-
BTOPEHME, B TaTapCKOM $3blke MOBTOPSIOMECH IMEMEHTbl UAEHTUYHbL: «Y6eHKM MUH Xx83ep asam
Kewe, — ouae [hxopox, 2opypnaHbin. One, ahaHAeM, MOHHAH COH MUH huubep kemra “xyxam” gun
aHgswmMaM. MuH xe3ep azam kewe» [5, ¢. 136]. B gaHHon paboTte HeobGXOAMMO OTMETUTb, YTO
CTUNIUCTUYECKME CPeACcTBa sA3blka MOTyT OOMOMHATbL MOyl ModanbHyw dpasy, ycunueasi unm,
HaobopOoT, MHIMOMPYS KCMPECCUIO NPELNOXEHNS.

MpammaTuyeckne cpeacTsa BbipaXKeHMUs MOAANbHOCTU BKMOYAOT B ceba HakrnoHeHue n B1go-
BpeMeHHble (DOPMbl aHIMMACKOTO rrarona. B 3aBMCMMOCTU OT HaKMOHEHWS Mbl MMeeM Oeno ¢ npeg-
NOXEHUSIMU UINN BbICKa3bIBaHNSIMU B U3bSBUTENBHOM, cocrnaraTeflbHOM M MOBEMUTENIBHOM HaKIoOHe-
HUAX, KOTOPblE MOryT ObITb MpeacTaBneHbl Pa3BETBIIEHHOW CUCTEMOW BUAO-BPEMEHHBLIX (DOPM aH-
FMWACKOTO rmarona v MHbIMW rpammMaTnyeckuMmmn doopmamm (Hanpumep, BpemMeHHon cuctemon Future
in the Past, koTopas BCTpevaeTcd B OCHOBHOM B YCMOBHbIX WM FMNOTETUYECKUX NPEAroXEeHUsIX
rpaMmmatuyeckast KOHCTpykums | wish n 1.4.). K rpammaTnyeckMm cpefctBam BbIpaXXeHUst MOgalbHO-
CTN MOXHO ObIf1o Gbl OTHECTM M LEeNbIN pag MoAanbHbIX rarofios, Tak kKak OHW y4acTBYOT B rpaMmMa-
TU4yeckom hOpMUPOBaHUN NPEANOXEHNs, 06pasyst Npu 3TOM Leny NOACMCTEMY BCMOMOraTenbHbIX
rnaronoB. Ho npvHumas BO BHMMaHue TOT (PaKT, YTO 3TO OTAENbHO B3ATble CnoBa wnu dpasbl, Co-
Jepxalime mofarnbHOe OTHOLUEHWe, TO cnpaBeanueBo OydeT Mx paccMaTpuBaTb Hapsidy € Nekcuye-
CKUMW CPEeACTBaAMU BbIPAXXEHUST MOAAIBbHOCTU, Ha KOTOPbIX Mbl OCTAHOBUMCSH MO3XeE.

MHorne n3 rpammaTnyeckmx hOpPM aHIMMACKOrO HA3blka B XYAOXECTBEHHbIX NPOM3BEAEHUNAX
yKa3blBalOT Ha uMppearnbHYy MOOANbHOCTb M BbIPaXalT HEyBEePEeHHOCTb UIIM HEeCOCTOATENbHOCTb
ngeu. "You won't shoot me, now, Mary, if | say | do!" [3, c. 58] «A ecnu g ckaxy "aa", Mepu, Tbl MeHs
He yb6bewb? » [4, c. 41]. lMepepaya ycnoBHbIX MpeanoxeHun nepsoro Tuna (1 Conditional)
NPOUCXOANT MpK nomowmn drnekcun -ca, - €@ U -mac, - Mac (oTpuuartenbHas dopma OGyayuiero
BPEMEHW), YKasblBalOLWMX Ha [UNOTETUYHOCTb BbICKa3blBaHUA «OWe [AWCeM, CUH  MUHe
KblMHamMaccblHMbl COH?» [5, ¢. 100].

Mepenaya nppeanbHON MOL4ANBHOCTY NPOUCXOAWT M 3a CHET rNarofioB ¢ MogarbHbIM 3HAYeHN-
em (seem), NeKCMYEeCKMX INEMEHTOB, BbIpaXaloLMx HeyBepeHHOCTb (something) n ocobbix Bonpocu-
TenbHbIX POPM aHrnMNCKOro A3bika (B AaHHOM criyyae Interrogative question). "Jim," he said to his
man, "seems to me we met a boy something like this, up at Beman's, didn't we?" [3, c. 77] «xum, —
ckasarn OH CBOeMy criyre, — NoMHULb Toro monogyunka B bepHaHe? Kak 6yaoTo ero npumetbi» [4, C.
55]. B TatapckoMm si3bike eCTb CxoXasi BonpocuTernbHas ¢opma, OCHOBaHHasi Ha MCMOMb30BaHUU
BOMPOCUTESbHBLIX CMOB B KOHLUE YTBEPOUTENbHOrO npeanoxeHns (B AaHHOM nNpuMepe CroBO
xemepruceHme): «xkum, — ouae yn y3eHeH xeamaTyeceHs. besra bepHeH TupaceHas WyHAbIN Gep
ereT oyparaH uae Lwukenne, xamepsuceHme?» [5, c. 128]. Jlekcuueckun nppeansHOCTb BbiCKa3blBaHMS
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noadepXXMBaeTCca CrOBOM WUKese, KOTOPbIN yKasblBaeT Ha HEeyBEePEeHHOCTb FOBOPSILLEr0 B CBOMX
AoBojax

AHrnunckas copma | wish NONHOCTBIO MAEHTMYHA C TaTapCKUM -bIH mesisp udem, koTopas
4YacTO UCMOMb3yeTCs B rTMNOTETMYECKUX BbicKadbiBaHusX. "I wish he'd never been born!" said George,
bitterly. "I wish I'd never been born myself!" [3, c. 13] «Jlyywe 661 eMy He poanTbCsa Ha cBeT Boxun! —
C ropeybto BOCKNUKHYN [bxopmk. — M emy n mHe! » [4, ¢. 8] «MuH aHblH GepkandaH ga OeHbra
KnnmaraH 6ynybiH Tenap naem! — amae hkopax, Kanrbinbl TaBbiw 6ensH» [5, ¢. 30].

Takke uHorga ons 6onbluero BnMsHUA Ha cobecegHuka ucnonb3ytotca ¢opmbl Do + inf., To
eCTb nepen MHMPUHUTMBOM naeT BCoMoraTenbHbin rnaron do, KOTopbl B HECKOMNbKO pa3 ycunveaeT
BbiCKa3biBaHWe. Takoe BbICKa3blBaHWE 3BYYUT KaK Mpukas, obs3aTenbHbI AN BbIMOMHEHUS WU,
HaobopoT, Kak orpomHas npocbba n ymunenue. "O, don't, mother! | should like the flowers; do give
them to me; | want them!" "Why, Eva, your room is full now." "I can't have too many," said Eva.
"Topsy, do bring them here." [3, ¢. 205] «Mama, He roHn ee! [an mHe aTtoT 6ykeT! — EBa, y Tebsa 1 Tak
nofHa KomHara LBeToB. — Yem Gonblue, TeM nydile, — ckasana AeBoyka. — Toncu, nogu cioga» [4, c.
313]. B TaTapckom si3blke Takoe ycureHvue 4acTo nepegaeTcs npy NoMoLy YacTuubl ane, KOTOpbIA B
OTNNYME OT Hapeuyns «o/1e» He HeCeT CMbICITOBOM HAarpy3ku, HO TONbKO OAHOBPEMEHHO yCunvBaeT U
cmsrdaeT nobyautensHein rnaron 6up. Cam rmaron 6e3 YacTuubl 3By4MT rpyboBaTo, a C YacTuuen
ykasblBaeT Ha 6nmM3ocTb Unmn pacnonoXeHHOCTb cobecedHMKOB Apyr K Apyry. «- Al oHu, Toncura
TMMa! by yauaknap MnHa Guk kupak. Torncu, Gup MMHA, MUH MOHAbBIA Ya4aknapHe buk sipaTam! — EBa,
cvHeH BynmMaH Bonan ga yauaknep 6ensH TynraH. — Ya4ak HUKagap Kybpak bynca, wynkagsp Axwbl,
- onge EBa. — Toncu, yauysknepHe MuHa Gup ene» [5, c. 267]. Ho gaHHaa yactvua He siBnsieTcs
o6s3aTenbHbIM 3neMeHToM npu nepesoge dopmMbl Do + inf. 1 MoXeT ObITb OnyLleHa B TaTapCKoM
BapuaHTe TEKCTa, Kak B cnegytowem npumepe. | shall never go there, papa; — | am going to a better
country. O, do believe me! Don't you see, papa, that | get weaker, every day? [3, c. 207] «HeT, nana,
MHe TaM yxe He ObiBaTb. K TOMy BpeMeHu s nepeHecycb B Apyryto obutenb. 3710 npasga, nanal
Heyxenu Tbl He BuMAMWb, 4YTO A cnabeto ¢ kaxabim aHem?» [4, c. 315]. «HOk, aTmem, MUH aHaa
OepkanyaH ga G6apa anmam uHge! bluaH MuHa aTvem! ©nne CUH KypMUCEHMeE, STMEM, MUH OUT
KOHHOH-KkeH HavapnaHa ©Oapam» [5, c. 269]. 3gecb Mbl Takke BUOMM, YTO aAHTTIMACKUIA
BCMOMOraTernbHbIi rnaron do MoXeT MCNONb30BaTbCHA U Kak 3feMeHT HacToATENbHOro ybexaeHus,
KOTOpbI B TaTapCKOM A3blke OTAENbHO He Bblgensdetca. Ho wHoraa Anst BblOAENEHWs peyn B
TaTapCKOM 13blke MOXET ObiTb UCMOMb30BAHO CMOBO KYp, KOTOPOE MOXET ObiTb UCMOMb30BAHO Kak
9KBMBANEHT BbILIEYNOMSHYTOr0O YCUMEHUS C WCNOMb30BaHWEM BcrioMoraTenbHOro rnarona. U
npegnoxeHve u3 nepesoga . N'ybas MoxHO 6bINo 6bl TpaHcdOpMMpoBaThb criegylowmm obpasom:
«blwaHa kyp MyHa oTuem!». Ho 3gecb gaHHas 4dactuua MoxeT OblTb BOCMPUHATA HE COBCEM
KOPPEKTHO (TaK Kak YHUYMXKAET CUMy U YBEPEHHOCTb CUITbHOW FepOMHM, KOTOpasi MOHMMAaEeT CKOpYHo
KOHYMHY K MpyM 3TOM nNbITaeTCcsa nogdepxaTb CBOEro oTua), M No3TOMY MNepeBOAYMKOM He
NCnonb3yeTcs.

Jlexcuueckne cpencTBa BbIPAXEHWST MOOANBHOCTU B a@HITIMWCKOM A3blke MNpeacTaBreHbl
croBamMm C MoJanbHbiM 3HA4YeHVWEeM, KOTOpble BKMOYaOT B cebs rnarofbl  MbICIUTENBHON
AeATenbHOCTW, MoAarnbHble [naronbl, BBOAHbIE CMOBa, COW3bl W pasnuMyHble MoAarnbHble
cnoBsocoyeTaHnst U pasbl. Mpy 3TOM B npouecce nepeBofa OHU MOryT ObiTb 3aMEHEHbl U
rpaMmatmycekummn cbopmamu, Hanpumep yTBEpOUTENbHOE MPELNOXEHWE B NepeBode MOXET CTaTb
BonpocutenbHbiM: "l wonder what keeps Eliza," said Mrs. Shelby, after giving her bell repeated pulls,
to no purpose [3, c. 31] — «He noHumato, NnoyemMy dnmsa Tak 3agep)anacb?» — ckasana Muccuc
LWen6wu, yxe He B NepBbI pa3 aepras 3BOHOK [4, ¢. 20] «AHbIOM anmbilivm, 6y Onu3aza Hepce 6yndbi
ukeH? — anpe yn» [5, c. 58].

B cnepyiowem npumepe STO nepexon OT aHrnuinckoro probably k TaTapckomy mezaeH. Ran
away from the subscriber, my mulatto boy, George. Said George six feet in height, a very light mulatto,
brown curly hair; is very intelligent, speaks handsomely, can read and write, will probably try to pass
for a white man, is deeply scarred on his back and shoulders, has been branded in his right hand with
the letter H. [3, c. 76] «YBexan oT HwkenognucasLwerocsa monogow mynaT xopox. PocT — wectb
yTOB, KOXa CBeTMas, BONOCh! KallTaHOBbIe, Bblolmecs. CMeTnuBbIA, FOBOPUT CKIagHo, rPaMOTHBbIN.
BeposaTHo, 6ygeT BbigaBath cebs 3a 6enoro. Ha cnvHe u Ha nnedvax — rnybokue pybubl. KnerimeH B
npasyto pyky nutepont «» [4, c. 120]. «Ty6saHO® Kyn KyloublHbIH [HxopaxX ncemne swb keHa 6ep
MynaTbl KayTbl, 6ye anTbl yT, ToHe onne HW Kapa TYrer, Ya4e KOHrblp-kapa, OyrKblHNaHbIn Topa,
Oenemne, GUK yHraH, OUK ocTa celnnawa, YKbin-a3a 6ena. MeraeH, y3eH ak ToHne UTen KypcaTepra
ThipbIWbIp. ApkacbiHOa Aa, wHbawnapbiHga ga dpa 33e 6ap. YH KynbiHa sHAbipbin «» xopede
asbinrad» [5, c. 126]. Takon xe npaAmMon nepeso Mbl Habnwogaem u B cnegylolem npumepe, rae
npoucxoamT nepexon oT croBa might k cnosy 6asikeM , KOTOpble OYeHb BfIM3KM MO 3HAYEHUIO U
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nepeaaroT uppeansHOCTb npeanoxeHusa 6e3 suammelx notepb. She might have been sixty, but was
older than that by hard work and disease, was patrtially blind, and somewhat crippled with rheumatism
[3, c. 85] «N3HypuTenbHbIN Tpya 1 6onesHu, No-BUANMMOMY, coCcTapunu ee npexae spemerHu. OHa no-
YTWU HUYEro He BUAENa, PYKU U HOTU Yy Hee Bbinn ckproveHbl peematmnamom» [4, c. 135]. «bankem aHa
YblHHaH Aa anTMbILW SlWb KeHaaep, NAKUH yn KapTpak Oynbin KypeHa: yMp ham yamaaH TbIl aBbIp LU
aHbl BaKbITCbI3 KApTanTKaH, rayaace Kopblwebin, 6ekpaen 6eTkaH, Ky3nape A8 O6uk Havap Kypa» [5, C.
140].

MMnepatMBHass MOOanbHOCTb Ha TaTapCKMM A3blk OObIMHO nepefaeTcs  3KBMBANEHTHOM
aHrnuncKomy saepHor popmon rmarona. Ecnu B aHrnmnckom a3bike aTo MHPUHUTUB 6e3 yacTuubl to,
TO B TaTapcKOM $3blke KOpHeBas hopma uMMeeT Npu3HakuM 2 nviua eauHCTBEeHHoro yucna: "There,
there, darling," said St. Clare, soothingly; "only don't distress yourself, don't talk of dying, and | will do
anything you wish." "And promise me, dear father, that Tom shall have his freedom as soon as" - she
stopped, and said, in a hesitating tone — "I am gone!" [3, c. 199] «Hy xopowo, xopoLio, goporas! —
nackoBo cka3an CeH-Knep. — A coenato Bce, 4TO Tbl 3axX04elLlb, TOMBKO HE Oropyancs 1 He roBopu O
cmepTn. — W obelait MHe, nana, oTNnycTuTe ToMa Ha BOJO, Korga s... — OHa 3anHynach, NoToM He-
YBEPEHHO JoroBopuna: — Korga s yuay...» [4, c. 306]. «— A xuTap, Kbl3bIM, XUTOp, kKagepnem, anae
CeH-Knep, EBaHbl ThiHblMNAHAbLIPbIPra ThipblWwbii, - 6apbl KanreipMa rbiHa ham ynem TypbliHAA
CONNama, @ MWUH, CUH HW TENaCacCH, LUyHbl JWNSpPMeH. — ham CuH, Kageprne atvem, TOMHbI asaTt
ntepre cys 6up, - ange Eea ham TykTan kangbl. AHHaH KbIOCbI3 MbiHA anTen Kynabl: — MUH KuTKaY
asart utepra cy3 6up ...» [5, c. 74].

OuyeHb YacTo B CyLLIECTBYIOLLMX MepeBogax Mbl CTanKMBaemcsl C nNpornyckamu nepeBOAMMbIX
anemeHToB. MHorga aTOo MOryT ObiTb OTAernbHble croBa wnu dpasbl, @ MHOr4a W uUenble rnaBb
npoussegeHnin. O4eHb YacTO COKPALLAOTCH ANIEMEHTbI TEKCTa, coAepXKalime MmoaarnbHble OTHOLLEHNS,
Tak Kak OHM CO30al0T AOMOMHUTENbHbIE TPYAHOCTM ANs nepeBogdqvka. Hanpumep, B crneaylowem
npeanoxeHun He nepesefeHbl dpasbl «suddenly catching his breath» n «which made his mistress
laugh, spite of herself» n Takke yacTn4yHo nepefaHa atMocdepa Bcero BbickasbiBaHus: “Lord knows!
High! Didn't say dat!" said he, suddenly catching his breath, with a ludicrous flourish of apprehension,
which made his mistress laugh, spite of herself. "Yes, Missis, I'll look out for de hosses!" [3, ¢. 35] «A,
MMWCCUC, MOHATNMBLIA, — ckasan Cam, MHOro3HauuMTenbHO Bpawasa rnasamu. — Bel 3a nowagen He
BecnokonTeck...» [4, c. 23] «Cam ky3napeH Ouk shamuaTne uten annaHaepa-anoHaepa: — ThiHbIM
OynbIrbI3, MUH, XaHbIM, aTnapHbl 6k anbaTnan kapapMblH, — Aun Kyruabl» [5, c. 63].

B HekOoTOpbIX cCryvasx COKpalleHust TeKcTa MpoMCXogAaT MpuM  BTOPUYHOM NepeBoae
npoussefeHns (B AaHHOM criydae npu nepeBofe C pycckoro Ha TaTtapckun): "And he never would
have let this yer come on me, if he could have seed it aforehand. | know he wouldn't" [3, c. 69]. «Ecnu
6 muctep Llenbu 3apaHee 3Han, 4To Aena y Hero 06epHyTCs MOX0, OH He nNpodan Obl MeHs. B ato A
TBepao Bepto» [4, c. 48]. B gaHHOM cnydae cokpalleHO BCe npeanioxeHne, B TaTapckoM nepesoge
ero npocTto HeT. B cnepgyowem npumepe Takke cokpalleHo uernoe npeanoxerue "l shall come after
you. | shall not forget you" [1, c. 200]. B pycckom TeKkcTe AaHHOe npeanoXeHwe onyLieHo, COOTBeT-
CTBEHHO €ro HeT 1 B TaTapCKkoM BapuaHTe.

MoaBoas MTOMM, MOXHO CKasaTb, YTO MOAANbHOCTb XYOOXECTBEHHOro NPOU3BEAEHUSI MOXET
ObITb Bblpa)XeHa pPasMyHbIMU NIEKCUKO-CEMaHTUYECKMMIN CpeaCcTBaMM A3blka, KOTOPbIE MOTYT Bapbu-
poBaTbCsa B Mpouecce nepexoda C OOHOro s3blka Ha OPYrov Afis COXpaHeHWst OpUrMHanbHOW uaen
aBTopa ¥ aTMocepbl BCEro NpousBeaeHus.
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